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Las oraciones compuestas

Entendemos por oración compuesta aquella oración que está formada por dos o más sintagmas verbales. Según la relación entre las proposiciones (los diferentes sintagmas verbales que forman la oración),  poseen dos o más verbos. Las oraciones compuestas se clasifican en:

1.Oraciones coordinadas
Mantienen una relación de independencia sintáctica y se unen a través de nexos coordinantes. Ej./ Yo como patatas y tu lees un libro.

Una oración no depende de la otra.

Los nexos coordinantes se clasifican en:

· copulativos: y, e, ni

· adversativos: mas, pero, sino, sin embargo, aunque + verbo indicativo

· distributivos: ya…ya, bien….bien, unas veces…otras

· disyuntivos: o, u, ya bien

· explicativos: es decir, esto, o sea
2. Las oraciones yuxtapuestas
Mantienen una relación de independencia sintáctica, aunque no siempre y se unen a través de signos de puntuación. Veamos cómo se forma una oración compuesta por yuxtaposición.  Observa la siguiente transformación: 
ORACIONES SIMPLES                                       ORACIONES COMPUESTAS

· Apúrate                                                             
          Te esperamos                                                   * Apúrate, te esperamos 

Como puedes ver, a veces, las oraciones simples se asocian sin ningún enlace.  Sólo se separan por una coma o por un punto y coma, en estos casos se dice que hay yuxtaposición.  La yuxtaposición es la unión directa de dos palabras o dos oraciones (proposiciones) que cumplen funciones similares. 

Al unir dos o más oraciones por yuxtaposición, estamos formando una nueva oración.   Por esta razón las oraciones que hemos unido reciben, cada una, el nombre de proposición. 

Así pues, cuando unimos varias proposiciones sin ayuda de conjunciones estamos creando una oración compuesta por yuxtaposición. 

Para yuxtaponer proposiciones nos valemos de signos de puntuación. Los que se utilizan con más frecuencia son la coma, el punto y los dos puntos. 

Ejemplos: 

· Llámame, te lo contaré.

· No sé; quizás vaya.

· Víctor tiene el libro, puede prestárselo.

· Estuvimos conversando: no dijo nada interesante. 

· Quiero conocerlo; preséntamelo. 
            Mañana voy de viaje, hará frío.
ORACIONES COMPUESTAS COORDINADAS

En las oraciones coordinadas las proposiciones están unidas por una conjunción.  Las conjunciones sirven como enlaces para coordinar las proposiciones y por esta razón se les llama conjunciones coordinantes. 

Según la conjunción que enlace las proposiciones distinguimos tres tipos de oraciones compuestas por coordinación
Las oraciones coordinadas copulativas  llevan como enlace las conjunciones coordinantes y, ni.   También podemos emplear la conjunción e cuando la palabra que sigue comienza por i.  Ejemplos:  

· ¡Ve y dile!

Federico se interesó mucho e investigó sobre el tema
Las oraciones coordinadas adversativas tienen como enlace las conjunciones mas, pero, sino, sino que. Ejemplos:  

· Me levanté temprano pero llegué tarde

· No lo pensó sino que se fue de inmediato.  
Las oraciones coordinadas disyuntivas llevan como enlace la conjunción o, aunque si la segunda proposición comienza por la letra o se acostumbra emplear la conjunción u.  Ejemplos:  

· ¿Quieres bañarte o prefieres tomar el sol? 
1.3. Las oraciones subordinadas
Las proposiciones mantienen una relación de dependencia respecto la oración principal.

Se unen a través de nexos subordinantes:

· que (conjunción copulativa) Ej./ Sabía que pensabas eso.

· quién (pronombre interrogativo) Ej./ Se nota quién canta.

· artículo + que (determinante + pronombre relativo) Ej./ Ella es la que baila mejor.

· prep + que (prep + conjunción copulativa) Ej./ Yo soy partidaria de que se sigan las normas.

· prep + art + que (prep + det + pronombre relativo) Ej./ Él se dio cuenta de la que había liado.

· si (conjunción) Ej./ Cantaré si tu me pones música.

· dónde, cómo, cuándo, cuánto (con o sin preposición: pronombres interrogativos) Ej./ Sé cuánto la echas de menos.

1.3.1.Las oraciones subordinadas sustantivas
1.3.1.2. Las oraciones subordinadas sustantivas de SN
Hacen la función de sujeto de la oración principal. Se relacionan con ella a través de la conjunción “que”, de un pronombre relativo con un antecedente que no está presente en la oración, de un adverbio o pronombre interrogativo, de la conjunción “si” o de un verbo en infinitivo, es decir, sin nexo.

Ej./ No es real que esto se mueva. La que cante más alto ganará.

No soporto cómo habla el inglés. Adora visitar a sus abuelos.

1.3.1.3. Las oraciones subordinadas sustantivas de Complemento atributivo.
Hacen la función de un atributo que se une al sujeto a través de un verbo copulativo. Está introducido por la conjunción “que”, por un pronombre relativo sin antecedente presente o un verbo en infinitivo.

Ej./ Marta está que va a explotar. Ella es la que canta una canción bonita.

El sufrimiento parece no haber terminado.

1.3.1.4. Las oraciones subordinadas sustantivas de complemento directo.
Hacen la función de complemento directo y se relacionan a través de un verbo en infinitivo, de un pronombre relativo sin antecedente presente, de la conjunción “si” o un pronombre o adverbio interrogativo o la conjunción “que”.

Marta creyó conocer a aquella persona. Ella dijo “Mañana iré a casa”

Reconocía a las que llegaron tarde. Dime si sabes el cuento

Te dije dónde le vi. Ella dice que le quedará una asignatura.

  Las oraciones subordinadas sustantivas de Complemento indirecto, de complemento agente y de complemento preposicional.
Equivalen a un sintagma nominal con una preposición delante. Las subordinadas sustantivas de complemento indirecto y las de complemento agente pueden estar introducidas por preposición + pronombre relativo. Ej./ Daré un bombón a quien gane.

El discurso fue dado por el presidente.

Las subordinadas sustantivas de complemento preposicional están introducidas por:

· prep + que Ej./ Él habla de que no le gusta la sopa.

· prep + verbo en infinitivo Ej./ Renunciaré a perder.

· prep + pronombre relativo sin antecedente Ej./ Se ríen de lo que decimos.

· prep + pronombre interrogativo o la conjunción “si” Ej./ Creía en quién decía aquello.

  Las oraciones subordinadas sustantivas de complemento del nombre y de complemento adjetival.
Equivalen a un sintagma nominal con preposición delante. 

Ej/ Estoy harta de esto. Está emperrada en ver a su prima.

Pueden estar introducidas por:

· prep + que Ej / Se queda con la opción de que es lo mejor.

· prep + verbo en infinitivo Ej/ La idea de quedarse solo le asusta.

· prep + pronombre relativo sin antecedente. Ej/ Es antipático con los que no conoce.

· prep + pronombre interrogativo o la conjunción “si” Ej/ No sé de quién estoy enamorada.

  Las oraciones subordinada adjetivas
Equivalen a un adjetivo que siempre hace la función de complemento del nombre.

Ej./ El niño cuya madre es enfermera juega en el parque.

Siempre van introducidas por un pronombre relativo con antecedente presente, no siempre han de ir con preposición, artículo delante.

Ej./ El estuche que me compré está roto. 

Estas oraciones subordinadas adjetivas (o de relativo) se clasifican en dos:

-especificativas: dice una característica del sustantivo al que acompaña. Ej./ la niña que era alta cantaba.

-explicativas: aclaran una característica propia del sustantivo que acompañan. Ej./ la niña. que era alta, cantaba.

  Las oraciones subordinadas adverbiales
Hacen la función de un adverbio. Se clasifican en:

· propias: se sustituyen por un adverbio de tiempo, lugar o modo. Ej./ Corrió cuando vio a su madre./Iré por donde me dijo ella./Escribiré cómo le gusta a mi hermana.

· impropias: no pueden sustituirse por los adverbios de tiempo, modo y lugar y se clasifican en:

· condicionales: Si miras, lo verás.

· finales: lo hago para que estés feliz.

· causales: lo dijo porque era la verdad.

· consecutivas: soy tan mayor que no puedo entrar.

· concesivas: aun advirtiéndole, hizo puenting.

· comparativas: come tanto como un cerdo.
2. LA ETIMOLOGÍA

La etimología es el estudio de la historia de las palabras: cuándo son incorporadas a un idioma, de qué fuente, y cómo su forma y significado han cambiado. Es una disciplina relacionada con la filología y la lingüística histórica que estudia el origen de las palabras estudiando su significación originaria y su forma, así como los posibles cambios sufridos a lo largo del tiempo.

Etimología Castellana

Nuestro idioma recibe dos nombres: español y castellano. Am​bas denominaciones tienen validez y vigencia. Español, por​que es la lengua oficial de España y de los países pertenecien​tes a la llamada antes América Española y modernamente, Hispanoamérica. Castellano porque tuvo su nacimiento en la región de Castilla y porqué en España, además de esta lengua, se hablan otras: el catalán, el gallego y el vascuence.

La Real Academia Española de la Lengua, fundada en 1713, llamó castellano al idioma hasta 1923, fecha en que cam​bió esta denominación por la de español.
Difusión de nuestra lengua

El castellano es una de las lenguas que se formaron de la evo​lución del latín vulgar durante la Edad Media, como el francés, el italiano, el gallegoportugués, el rumano y el romance.

Los romanos poseían dos clases de latín: el culto, usado para escribir y en la oratoria, y el vulgar, empleado en la con​versación cotidiana y por los grupos de bajo nivel cultural. Frente al latín culto, que se mantuvo estático, fijo en la len​gua escrita, el vulgar evolucionó mucho hasta llegar a mostrar profundas diferencias morfológicas, léxicas y sintácticas con el primero.

Se conoce con el nombre general de Romania la parte del mundo antiguo cuyas lenguas actuales proceden del latín y las lenguas derivadas del latín vulgar reciben el nombre de neo​latinas, romances o románicas.

La península española, conquistada por los ejércitos de Ro​ma, adoptó el latín como lengua y pasó a formar parte del Im​perio Romano. Antes de esta invasión, iniciada en el año 218 a. J. C. y concluida en el 19 a. de J. C. se hablaban varias len​guas que desaparecieron, excepto el vascuence, que ha perma​necido hasta nuestros días.
La hegemonía política de Castilla en el siglo xv determinó el predominio de su idioma sobre todas las demás lenguas de España. Pero se conservaron con absoluta autonomía, el vas​cuence, el gallego y el catalán. El gallego y el catalán no deben ser considerados, como creen muchas personas poco ilustradas dialectos del español. Son lenguas hermanas del castellano, al igual que las otras mencionadas (el francés, el italiano, el por​tugués y el rumano).

Con el descubrimiento  la conquista y la colonización de América y algunas islas de Oceanía por los ejércitos de Castilla, el español se extendió por esas lejanas tierras y de ello resulta que actualmente el castellano se habla en casi todos los países hispanoamericanos y en las islas Filipinas.

La procedencia del léxico

Hemos afirmado que el castellano nació de la evolución del latín vulgar. Por tanto, la estructura gramatical de nuestro idioma es completamente latina y la mayor parte de su voca​bulario está formado por palabras de esa lengua, más o me​nos evolucionadas. Por ejemplo:

· El latín constituye la esencia del caudal léxico del español.

· Las palabras al pasar del latín al español sufrieron modificaciones en la terminación y, a veces, en el radical. De ahí que a menudo, toma formas diferentes y reúna diversos grupos de palabras en una misma familia. Ejemplo:

                                              Acua = agua   

                                         Acuático – aguador


                                          Acuario – aguada

                                     Acueducto – aguamarina

                                       Acuatizar – aguatinta

                                        Acuarela – aguacero

Pero también el español, como sucede con todos los idio​mas, se ha nutrido de otras lenguas.

Entre los idiomas que han influido en el español se en​cuentran:

 Las lenguas prerromanas

Llámense así a las lenguas habladas en la península ibérica antes de haber sido extinguidas todas ellas, menos el vascuen​ce, por la creciente importancia del latín. 

· Ejemplos de lengua vasca (ó EÚSKARO) en nuestro idioma: charro, izquierda, Elvira, arroyo, barro, cerro, izquierdo, perro, risco, bazar, sapo, ganzúa, boina. 
Las otras lenguas neolatinas peninsulares

La vecindad de las otras lenguas romances habladas en el te​rritorio español ha determinado la inclusión de muchas pala​bras suyas en el vocabulario castellano.

· Ejemplos de otras lenguas peninsulares en nuestro idioma:

Proceden del gallego - portugués: capullo, chubasco, almeja, sarpullido, bandera, biom​bo, mermelada, caramelo. Estas palabras reciben el nombre de lusitanismos.

 El catalán ha legado paella, faena, anís, bandolero, cordel, forastero, palmera, imprenta. Estas últimas se llaman catalanis​mos.

Las  lenguas germánicas ( Alemán)

Hacia el siglo v, la invasión de la Península por los pueblos germanos procedentes del norte de Europa, cambió la historia de España. Aunque estos grupos sabían el latín y terminaron por olvidar su propia lengua, muchas de las palabras de su lengua original —germanismos— se mezclaron con el latín y fueron incorporadas al idioma español.

· Ejemplos de lengua germana en nuestro idioma: guerra, guardia, espuela, robar, botín, tropa, estribo, guante, dardo, estoque, guisar, brasa, blindar, banco, sable, cuarzo, vals, bigote, estuche, marco, rifa, ganar, arpa, espía, sala, brindis, guante, ropa, trotar. 

Otra aportación im​portante fue la de nombres propios, como Álvaro (todo preve​nido), Fernando (atrevido en la paz). Rodrigo (poderoso en la guerra), Gonzalo, Ernesto, Luís, Matilde.

El idioma Árabe

La permanencia de los árabes en España, iniciada con la in​vasión en el 711 y terminada en 1492 con la caída del reino de Granada, dio lugar a que en esos ocho siglos en que se alternaban las guerras y los periodos de paz, pasaran multitud de voca​blos árabes —arabismos—- a las lenguas neolatinas que se for​maban en la península, sobre todo por la superioridad de la civilización y la cultura árabe en comparación con la de los cristianos españoles. El castellano recogió más de 4.000 palabras árabes.

· Ejemplos de lengua árabe en nuestro idioma:
Palabras de carácter bélico, como: adalid, atalaya, alfanje, alcázar, alférez.

Otras, voces referentes a la agricultura: acequia, alji​be alcachofa, acelga, berenjena, arroz, zanahoria, acei​tuna, azafrán, azúcar, algodón.

Pala​bras sobre la industria y el comercio: alfarero, taza, jarra, alfi​ler, marfil, almacén, moneda, tarifa, aduana.

Voces de vi​vienda o de vestidos: arrabal, barrio, aldea, zaguán, alcoba, azotea, almohada, alfombra.

Palabras de orden jurídico: al​calde, albacea.

Voces científicas: cifra, álgebra, química, alam​bique, elixir, jarabe.

El idioma Griego

Esta lengua clásica ha influido en la formación del léxico científico y técnico y su importancia no ha decrecido con el tiempo, pues continuamente se incorporan nuevas palabras al español que tienen su origen en voces griegas, como ha ocurrido con televisión en las últimas décadas. Las palabras castellanas procedentes del griego reciben el nombre de helenismos, y se forman siguiendo estas cuatro po​sibilidades:

a) como prefijos: anti (contra) > antídoto.

b) como sufijos: itis (inflamación) > bronquitis.

c) como voces compuestas: Antropología < Antropo (hombre) y Logos (tratado).

d) como palabras derivadas de raíces griegas: catár​tico, catharsis (purificación).
· Ejemplos de lengua griega en nuestro idioma:
Hay que tener en cuenta que miles de palabras latinas, de las cuales se han derivado palabras españolas, proceden a su vez de la lengua griega, como aula, tragedia, fábula, biblioteca, escena, filosofía, guitarra, fantasía, poesía música, coro sinfonía, ritmo, escuela ángel, democracia, teatro.

El idioma Francés

El idioma francés ha influido en varios momentos de la his​toria de la lengua española. Como consecuencia de las rela​ciones entre ambos países durante los tiempos medievales, el español recibió en esa época muchas palabras francesas, llamados galicismos al penetrar en nuestro idioma.

· Ejemplos de lengua francesa en nuestro idioma:

Entre las incorporadas en la época medieval se encuentran:

Homenaje, mensaje, fraile, monje, manjar, vinagre. En épocas posteriores, sobre todo en el siglo XVIII el francés continuó pro​porcionando otras muchas voces al español: paje, jardín, co​fre, bajel, hotel, sargento, equipaje, bufanda, gabinete, detalle funcionario, brillar, broche, banquete, bombón, consomé, batallón, turista, batería. 

El idioma italiano

La importancia del arte italiano en el Renacimiento y la do​minación de muchos territorios de esa región por la corona española en los siglos XVI y XVII hicieron que el español se en​riqueciera con muchas voces de origen italiano.

· Ejemplos de lengua italiana en nuestro idioma:

 Diseño, fachada, campeón, novela, sone​to, charla, clientela, escopeta, acuarela, brisa, centinela, esbelto, folleto, raqueta, pistola, gacela, medalla, piano, piloto, escolta, boleta.

Las lenguas indígenas americanas

Así como España llevó al continente americano su idioma, és​te ha aportado a la lengua española multitud de vocablos de sus distintas lenguas, que en una primera etapa correspondían a fenómenos privativos de las regiones americanas, como los nombres de la flora y la fauna. Todos estos vocablos reciben el nombre de americanismos.

· Ejemplos de lenguas indígenas americanas en nuestro idioma:

Arahuaco (arawak – costas del caribe): cacique, canoa, maíz, sabana, enaguas, caníbal, tabaco,  iguana, guayacán, bejuco, mar, tiburón, huracán, ají, guacamaya, batea, bohío.

Nahualt (México): aguacate, tiza, tocayo, sinsonte, chocolate, zapote, cacao, coyote, tomate, tamal.

Quechua (Perú): puma, coca, anaconda, cóndor, papa, cancha, carpa, ñapa, ñato, taita, andes.

Muisca (Sur América): fique, Bogotá, Boyacá, Tunja, Zipaquirá, Sogamoso.

Caribe (Centro América): butaca, banano, arepa, cocuyo, colibrí, loro, auyama, guarapo, masato, piragua, guadua, mico.

El idioma Inglés

Los progresos de la industria y la intensificación del comercio en el mundo anglosajón en el siglo XIX determinaron que a partir de esa época, muchos términos del idioma inglés penetraran en la lengua española, fenómeno que se ha incrementado en el presente siglo. Estas palabras se llaman anglicismos. 

· Ejemplos de lengua inglesa en nuestro idioma:

Proceden del inglés voces como: vagón, bistec, tranvía, club, cheque, tatuar, fútbol, boxeo, cóctel, líder, suéter, voleibol, básquetbol, bote, tanque, rifle, golf, póquer, bistec, jet, camping, clip, revólver, jazz, rap, rock. etc.
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